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Prólogo


La traducción de esta selección de poesía de Gabriela Mistral al alemán, con motivo de la celebración del septuagésimo aniversario de su Premio Nobel de Literatura, es testamento del importante lugar que ella continúa teniendo en el mundo literario e intelectual, tanto por su producción literaria como por su obra humanitaria.


La traducción de poesía es quizás una de las más difíciles tareas lingüísticas a realizar, pero el conocimiento de los traductores, tanto de la tierra como de la gente que inspiró a Mistral, le han permitido a Ingward Bey y a Hugo Arévalo expresar los sentimientos de Mistral por medio de la palabra escrita.


Estas traducciones permitirán introducir a Gabriela Mistral al público alemán a través de sus poemas y también permitirá a quienes conocen ya algo de Mistral, redescubrir su obra y esencia en forma más profunda.


Para Gabriela Mistral Foundation, Inc. es un honor apoyar esta publicación y felicitamos a El Arbol que Crece, al Consulado General de Chile en Frankfurt y a todos quienes han participado en este proyecto para hacer realidad esta importante iniciativa.


Gloria Garafulich-Grabois


Director


Gabriela Mistral Foundation, Inc. (US)





Vorwort


Die deutscher Übersetzung und Veröffentlichung dieser Auswahl an Gedichten von Gabriela Mistral anlässlich des 70. Jahrestages ihres Nobelpreis für Literatur, ist ein Zeugnis für die bedeutende Rolle, welche sie in der literarischen und intellektuellen Welt weiterhin spielt; sowohl für ihre literarische als auch für ihre humanitäre Arbeit. Die Übersetzung von Gedichten ist vielleicht eines der schwierigsten linguistischen Aufgaben. Jedoch erlaubten die Kenntnisse des Landes und der Menschen die Mistral inspiriert haben, Ingward Bey und Hugo Arevalo die Gefühle der Dichterin durch das geschriebene Wort auszudrücken.


Diese Übersetzungen ermöglichen es, Gabriela Mistral der deutschen Öffentlichkeit durch ihre Gedichte vorzustellen, und erlauben auch denjenigen, die bereits mit Mistral vertraut sind, ihr Werk und Wesen in einer tieferen Art und Weise neu zu entdecken.


Gloria Garafulich-Grabois


Leiterin


Gabriela Mistral Foundation, Inc. (US)





Cronología / Zeittafel






	*07.04.1889

	Nace en / geboren in Vicuña, Chile.






	1904

	Primer poema publicado en periódico El Coquimbo “En la siesta de Graciela”. / erstes Gedicht “En la siesta de Graciela” (dt: “Während Graciela Siesta hielt”) in der Zeitung El Coquimbo veröffentlicht.






	1906

	Publicación del artículo “La instrucción de la mujer” en el periódico La Voz de Elqui. / Veröffentlichung des Presseartikels “La instrucción de la mujer” (dt: “Die Bildung der Frau”) in der Zeitung La Voz del Elqui.






	1910

	Título de maestra. / Abschluß als Lehrerin.






	1913

	Escribe bajo el seudónimo de Gabriela Mistral. / schreibt unter dem Pseudonym Gabriela Mistral.






	1914

	premio literario en Chile por “Sonetos de la Muerte”. / Chilenischer Literaturpreis für “Sonetos de la Muerte” (dt: “Sonette vom Tode”).






	1922

	Se muda a México para participar de la reforma educacional liderada por el poeta José de Vasconcelos. Publicación del libro „Desolación“ en Nueva York. / Umzug nach Mexiko auf Grund einer Teilnahme an einer Bildungsreform, geleitet vom mexikanischen Dichter José de Vasconcelos. Veröffentlichung des Buches „Desolación“ (dt: „Trostlosigkeit“) in New York.






	1924

	Publicación del libro “Ternura” en Madrid. / Veröffentlichung des Buches “Ternura” (dt: “Zärtlichkeit”) in Madrid.






	1925

	Miembro del Instituto para colaboración intelectual de la Liga de las Naciones, precursor de la UNESCO. Visita Brasil Argentina y Uruguay. / Mitglied von “Institute for Intellectual Cooperation of the League of Nations” (dt: “Institut für Intelektuelle Zusammenarbeit des Völkerbunds”), Vorhängerinstitution der UNESCO. Besuch Brasiliens, Argentiniens und Uruguays.






	1926

	Se muda a Francia como colaboradora del Instituto para colaboración intelectual. / Umzug nach Frankreich als Gutachterin des Instituts für Intelektuelle Zusammenarbeit.






	1928

	Adopta a su sobrino Juan Miguel Godoy, alias Yin Yin. Visita España. Se muda a Italia /Annahme an Kindesstatt von ihr Neffe Juan Miguel Godoy, alias Yin Yin. Besuch Spanien. Umzug nach Italien.






	1935

	Doctorado honoris causa en Guatemala (Universidad de Guatemala). Visita el Caribe, Puerto Rico, Cuba, República Dominicana, Panamá, El Salvador y Costa Rica / Ehrendoktorak von Guatemala (Universidad de Guatemala). Besuch der Karibik, Puerto Rico, Kuba, der Dominikanische Republik, Panama, El Salvador und Costa Rica.






	
1935

	Nombramiento como cónsul vitalicia de Chile. Se muda a Portugal / Ernennung zur Konsulin Chiles. Umzug nach Portugal.
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